solving. By working together on a project, students develop language skills while
practicing critical thinking, collaboration and effective communication. It is a good
idea to engage students in information gap filling exercises - they can work in pairs,
where each partner has some information that the other needs, asks questions, provides
explanations and discusses meanings to fill in the information gap.

The transformative role of CBL in language education is undeniable. First and
foremost, it shifts the focus from rote learning and isolated language skills to
meaningful and relevant learning. By integrating language instruction with engaging
content, students are motivated to use the language for authentic communication and
real-world purposes. Secondly, students are exposed to real language through authentic
materials such as articles, videos, and audio recordings that introduce them to real
language patterns, vocabulary, and more. Thirdly, by completing tasks and exercises
related to real-world content, students are encouraged to actively use the target
language to express their ideas, discuss content, and interact with others. This focus on
communication promotes fluency, accuracy, and confidence in using the language in
practical situations. Finally, CBL develops critical thinking and problem-solving skills.
Students are confronted with challenging content-related tasks that require analyzing,
evaluating, and synthesizing information.

It is safe to say that CBL offers many benefits, but there are also some potential
challenges. Implementing it requires allocating time for both language teaching and
content learning. It may be difficult for low-level students to understand the content
and engage in meaningful communication if they do not have a sufficient level of
language proficiency. While the goal of CBL is to increase learner motivation through
meaningful content, it may not resonate equally with all students.

boiiko T. A., cryaeHT

Osgcienko J1.O., k. @igoa. H., 1oueHTt
YepracbKknii HaiOHAJILHUH YHIBEPCHTET
Imeni bornana XmeJbHHIIbKOTO

CHELNPIKA ITIEPEKJIAZLY TBOPIB JIIHA KOCTEHKO

VY cywyacHOMY CBITI, 3A1CHEHHS MEPEKIIaay TBOPIB BIIOMUX MUCbMEHHUKIB CTA€E
BOKJIMBUAM 3aBJAaHHIM KYyJbTYPHOTO OOMIHY Ta pO3yMIHHS PI3HOMaHITHOCTI
JITEpaTypHUX TBOPIB Pi3HUX HarlloHATbHOCTEH. OMHIEI0 3 TAKUX BU3HAYHUX TOETEC,
4ys TBOPYICTh BioMa B ychoMy cBiTi, € Jlina KocTenko. Ii moesist Hacuuena riu6okum
3MICTOM, €MOIIIMHIUM HaBaHTAXXEHHSM Ta YHIKAJIHHOIO €CTETHUKOI. BpaxoBytoum 1ie,
nocimikeHHss crienudiku nepexnany TBopiB JliHm KocTeHko cTae akTyaabHUM
3aBJAHHAM IS JITEPATypPO3HABLIIB, EPEKIIAaviB Ta IIAHYBAJIBLHUKIB ii TBOPUOCTI.

Posrnsaemo mepexnan tBopy JliHm Kocrtenko «CrpamiHi cioBa, KOJM BOHHU
MOBYaThy» 3aiiicHeHuit IBanom [{oanowm [3].

Psnxu Bipmry: «CtpamnHi cioBa, KOJIM BOHM MOBYaTh, KOJM BOHM 3HEHAI[bKa
MPUYAIIUCh, KOJM HE 3HAEI, 3 YOro iX moyarh, 00 BCI CJIOBA OYJIM YK€ YHIMHCH...»
[BaH BiATBOPUB YKpaiHCbKOIO MOBOIO HacTynmHUM yuHOM: «Words terrify when they
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remain not spoken, when suddenly, they tuck themselves away, when you don’t known
how silence can be broken, for someone else has said all you might say...» [3].

B 1mpomy ypuBKY HpOCHIIKOBYETHCS TEHJICHIIISI MEpeKiajada 1HTEpIpeTyBaTU
OCHOBHHUM 3MICT 1 €MOIIMHUNA TOH OpUTiHATY 30epirarouM ixXHii BIUIMB Ha 4yWTaya.
[IpoTe, meBHI BIAMIHHOCTI B MEPEKIaJl MOXHA IMOMITUTH Y BHUKOPHUCTAaHHI JCSKHX
dpaz, 10 BIAPI3HAIOTHCS BijJ OpUTIHATY €MOIIMHUM 3a0apBJICHHSIM, BTIM, 3arajibHa
CYTh 1 BpOKECHHS 3aJMIIAIOTLCS BIIMOBIAHUMU opuriHainy. Hanmpukian, y psaaky: «0o
BCi clioBa Oynu yxe 4MiMHCh» y mepeknani crae: «for someone else has said all you
might say» [3], a «IroAeit MiTbsIpAU, 1 MUTBSIPAU CHIBY» TepekiianeHo sik: «billions of
men, and words, like drops of rain» [3]. Ilepexnamau Bgaso BiATBOPIOE, €MOIliHE
3a0apBiIeHHS Ta MEJOMIWHICTh TEKCTy, M0 JO03BOJSIE TIepenatu aTMocdepy
OpHUTIHAIBHOI MOe3ii.

Hactynnuii Bipmt Jlinm Koctenko, xotpuii mMu po3srmsinaemo — «Kpuna». B
HABEJICHOMY TBOP1 PO3KPUTO TEMY «KPUJIATOCTI» HE JIMIIE y MTaxiB, alie il y irojeit. B
noe3ii MOPIBHIOIOTHCS PI3HI 1HTEPHpETallli «KpUIaTOCT»: (I3UYHY — IpUTAMaHHY
nTaxam Ta MOpajibHYy — JtoAsM. Bipin mokasye, 1m0, X04 JIIOAM HE MOXYTh JITaTH
(b13M4HO, BOHHU BCE XK 3/IaTHI MITHIMATHCA HA BUCOTY AYyXY, BITUYBatOYl ce0e BUIbHUMHU
W JIETKUMH, OCOOJIMBO KOJM BOHHU 3HAXOJATHCS y CTaHI KOXaHHs, HATXHEHHS a0o
MPIHIUBOCTI.

[lepexnan Bipma Onenoro beckopoBaitHOO 30epirae OCHOBHUN 3MICT Ta i€l
OpUTIHANly, AaKIEHTYIOUM Ha CUMBOJI3MI Kpull [4]. Hampuknaa, B opuriHaii
3a3HavaeThes: «BoHM, T1 Kpuia, HE 3 MyXy-Mip’s, a 3 NpaBaH, YECHOTH 1 JOBIP D», B
nepekiai BiATBOpPEeHO sk «Man’s wings are not from feather — the soul and thought
inside the leather» [4]. ToOTO, psIKU CUMBOJII3YIOTh MOPAJIbHI SIKOCTI, SIK1 TO3BOJISIIOTh
JIIOJIMHI BUCOKO 3AiiiMaTucs. Xoua Mepekyiajl He € JOCIIBHUM, BiH YCHIIITHO Mepeaae
CEHC Ta MHJIO3BYYHICTh OPUT1HAIBHOTO TEKCTY.
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